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The 7312 of performing M0 can be traced to the period of the RYJWNJ:
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Translation: Mar, son of Shashna Gaon, 3}, to whom: you asked the following: Our custom of slaughtering
chickens on the day before Yom Kippur, on what is the practice based? Is it meant to be a substitute for our
being condemned to die becanse of onr sins? If that be the case, then why use a chicken and not a domesticated
or wild animal? That practice needs to be explained. 1t is possible to give two explanations for the practice.
One explanation: it is more common that a person wonld possess chickens than he wonld own a domesticated
or wild animal. At the same time, some wealthier individuals in our community do perform the same tipe of
substitution by slanghtering a ram. The reason to do so is as a reminder of the ram that was used as a
substitute for Yitzehok, onr forefather, during the Akeida. Nevertheless, it is not common to find individuals
who have the means to do so. A second explanation: we heard from earlier sages that although some
individuals perform this substitution by using costly domesticated animals, it is preferable to use roosters
because roosters are described by the term “Gever” in the Talmud (Yuma 20b) as we find: why is a rooster
called a “Gever?” Rav answered: The call of a man. R. Shila said: The call of the rooster. We further
learned (Yuma 21a) that Rav Sheila taught: Anyone who leaves his house before the rooster has sounded bis
morning call is risking his life. Since roosters are described by the same term used to described man, it is best
to use roosters as a substitute and is better than slanghtering any other type of animal.
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Translation: How is this ceremony performed? An agent holds the rooster and places his hand around its
head, carries it and places over the head of the one who wants the rooster to act as his substitute. The agent
says: this instead of himy this as a substitute for bim. This man is then forgiven his sins because his
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punishment has been inflicted upon the rooster instead of on hin. "The agent then places the rooster above the
head of the one seeking this substitution and then says the following verses: (LTebillim 107, 10, 14, 17, 18,19,
28, 20, 31 and lyov 33, 24) Yoshvei Choshech, etc., the rooster’s life as a substitute for this man’s life. "T'his
ceremony is carried ont seven times. He then places his hand on the rooster’s head and says: this rooster is
being condemned to die in place of this man. He then places his hand on the head of the one seeking this
substitution and says: you, Mr. A, son of Mr. B, should be entered into the book of life and not into the book
of death and says this three times. The one seeking the substitution then places his hand on the head of the
rooster as a form of Semicha (placing of the hands on an animal that was performed before preparing the
animal for sacrifice in the Beis Hamikdash) and the rooster is immediately slaughtered. This follows the rule
Jfollowed in the Beis Hamikdash that slaughtering is to take place just after the placing of one’s hands on the

animal abont to be sacrificed.

The DN refer to a M9 or 2 NN MW participating in the M0 ceremony for each
person. In the following source, the person who is seeking to substitute a chicken for his
own fate turns to a }P1 BIM, a wise and elderly person. A second unique feature of this
source is that it reveals that some Rabbinic authorities opposed the practice:
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Translation: Many follow the following practice on the day before Y om Kippur: males bring young roosters for
themselves and young hens for females and come before a wise and elderly man in the morning before they eat
breakfast. The wise man says for each person the following five verses: (Tehillim 107, 17-20).
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Translation: After completing those five verses, the wise man takes the rooster and waves it around the head of
each man and woman three times and says the following two verses: (Iyov 33, 23-24). The one seeking
substitution puts bis hand on the head of the rooster and the wise man puts his hand on the top of the one
Seeking substitution and says three times: the rooster in place of the person, this is his substitute; the head of
the rooster in place of the head of the person; the body of the rooster in place of the body of the person; the
length of the rooster in place of the height of the person; the blood of the rooster in place of the blood of the
person. Let this rooster die in place of the person being condemmed to death. et the person be inscribed for a
year of life and not death.
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Translation: For each person the wise man takes the rooster and waves it around the head of the one seeking
this substitution and says these two verses from Iyov. Thereafter, the rooster is slaughtered and the person
obtains forgiveness. The rooster then is donated to a charity with bread or with some other food stuffs.
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Translation: This practice has no link to the teachings of onr early sages because it appears to have its source
n magic or can be compared to offering a sacrifice outside the confines of the Beis Hamikdash. 1t is not a
practice that can be traced to the following (Horiyos 12a): Said Abaye: Now that it has been said that omens
are of significance, a man should mafke a regular habit of eating, at the beginning of the year, pumpkin,
fenugreek, leek, beet and dates. Because of their abundance, they are deemed to be a blessing for prosperity. 1
heard from some great sages that the custom of Kapporas is a practice that should be avoided.

The DY N2 cites a source that declares that the 1”72/27 held that the practice of MMD2 was
YVANRT Y277; the ways of the Canaanites.
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Translation: There are places where it is customary to slaughter chickens as a way of obtaining forgiveness and
50 1t 18 found in the writings of the Geonim. The Mordechai in his commentary to Maseches Y uma (Siman
623) wrote about this practice. What he said is quoted by the Piskei Ha'Rosh to Maseches Yuma (8th
Chaptrer, Siman 23) and an abbreviated version is also found in the Mordechai (ibid. and at the end of
Siman 627). The Tashbetz presents this practice (Lashbetz Katan Siman 125). He writes that it is
customary to take a rooster for a man and a hen for a woman. The Rashba wrote in a Teshuva (1 olume ,
Siman 295) about the act of forgiveness performed for minor males on the day before Yom Kippur. He
Surther notes that the practice was followed in bis city. He further wrote: although I heard from reliable sources
in Ashkenaz, that all the Rabbinic authorities of their land follow this custom and I further heard that the
Gaon, Rav Hai, was asked and he answered that the custom was followed in his area, despite those opinions,
I disconraged following that practice in our city. 1 can support my position by citing the words of the Orchos
Chayim (Hilchos Erev Yom Kippur rule 1) that the Ramban prohibited following the practice on the basis
that to do so was to follow in the path of the Amori (the Canaanites).

1. This source is representative of a number of sources that report that M9 were performed only for minor children.
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Contemporary R*NT'D provide an alternative of designating money instead of a chicken as

the substitute for receiving the punishment we deserve. None of the early sources refer to
donating money to the poor as an alternative to twitling a chicken and then slaughtering it.
Nevertheless, based on the concern expressed in the following source about how the poor
felt in accepting chickens that had been slaughtered during the MA92 ceremony, we can
speculate that those feelings may have contributed to the idea that money can be used in
place of live chickens:
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Translation: The Mabaril wonld take a white rooster to act as a substitute for him receiving his punishment
because sins are represented by the color red. By using a white chicken, e could bring about the fulfillment of
the verse: though your sins be as scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
shall be as wool (Yeshayahn 1, 18). The Mabaril tanght that in some places it was their custom to give the
chickens used in the ceremony to poor people. He approved the practice followed in the Rhineland to give
money equal to the value of the chickens to the poor. In that way the poor would not feel uncomfortable in
accepting the gift. Keep in mind that when you give the poor person the chicken itself, the poor person might
say to himself: “do I want to accept a chicken that died as penance for the sins of a person who deserved to be
punished by death for his sins. 1 am uncomfortable in accepting such a gift.”

It is worth noting the similarity that exists between the words used in the MADI ceremony
with those employed during a ]2 175:
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Translation: Then the Kobain says to the father: what is dearer to you? Your son or the five coins you are
holding? The father responds: my son is dearer to me. The Kohain then takes the coins from the father and
brings them close to the baby’s head and says the following abont the coins: the coins in place of this boy; this
as a substitute for that; this in place of that; this child is hereby redeemed by the giving of these coins. The
coins then become the property of the Kobain. The father is blessed with life. The child is blessed with the
hope that he becomes learned in Torah, that he enter marriage and lives a life in which be performs good deeds.
The Kohain then places his right hand on the head of the child and blesses him to the best of his ability. He
should include verses such as the priestly blessing and others like that. 'The Kohain keeps the coins and spends
them as he pleases.
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